
08/90205/0-06.08.18

solar

Monteringsanvisning 
Asennusohje 
Installation guide

Watt A
mm

B
mm

C
mm

500 525 163 200
750 625 163 300

1000 725 213 300
1250 925 263 400
1500 1025 213 600

Watt A
mm

B
mm

C
mm

500 725 213 300
750 1025 213 600

1000 1325 363 600

(S) Radiatorn får ej monteras direkt under 
ett vågguttag.
(N) Ovnen må ikke monteres like under 
stikkontakt.
(DK) Radiatoren må ikke monteres lige 
under eller foran en stikkontakt.
(Fl) Låmmitintå ei saa asentaa suoraan 
pistorasian alapuolelle.
(GB) The heater must not be located 
immediately below or in front of a socket 
outlet.

(S) Elementet får inte overtåckas. 
(N) Ovnen må ikke tildekkes.
(DK) Ovnen må ikke tildækkes.
(Fl) Låmmitintå ei saa peittåå. 
(GB) Do not cover the heater.

(S) Elementet ska monteras utom råckhåll for folk i duschen eller badet. Element på ben får inte 
anvåndas i den omedelbara nårheten av en dusch, ett badkar eller en swimmingpool. Se till att det 
finns extra skydd mot frostskador.
(N) Ovnen må monteres utenfor rekkevidde for personer i dusj eller badekar. Ovn på ben må ikke 
brukes i umiddelbar nærhet av dusj, badekar eller svømmebasseng. Sørg for tilleggsikring mot 
frostskader.
(DK) Varmepanelet skal installeres uden for rækkevidde for folk i brusebad eller badekar. Varmepan- 
el på ben må ikke anvendes i umiddelbar nærhed af et brusebad, et badekar eller en swimmingpool.
Sørg for ekstra beskyttelse mod frostskader.
(Fl) Låmmitin tulee asentaa siten, ettei suihkussa tai kylpyammeessa oleva henkilo ylety koskettamaan sitå. Siirrettåvåå 
låmmitintå ei saa kåyttåå suihkun, kylpyammeen tai uima-altaan vålittomåsså laheisyydesså.
(GB) The heater is to be installed out of reach from people in the shower or bath. Heaters on feet must not be used in the 
immediate surroundings of a shower, a bath or a swimming pool. Provide additional protection against frost damage.

(S) Varning! Vissa delar av denna produkt kan bli mycket varma och 
orsaka brånnskador. Ha alltid uppsikt over små barn eller personer 
som inte har formåga att hantera elementet på rått sått. Se till att 
berorda personer får låra sig att hantera elementet. Se till att barn 
inte leker med apparaten.
(N) Advarsel! Noen deler av produktet kan bli svært varme og 
forårsake brannskader. Ha alltid tilsyn med små barn og personer 
som ikke er i stand til forsvarlig betjening av ovnen. Sørg for nødven
dig opplæring. Se til at barn ikke leker med apparatet.
(DK) Advarsel! Nogle dele af dette produkt kan blive meget varme og 
forårsage forbrændinger. Små børn og personer, som ikke er i stand 
til at betjene ovnen forsvarligt, må ikke være i nærheden af ovnen

uden opsyn. Sørg for den nødvendige oplæring. Se til at børn ikke 
leger med apparatet.
(Fl) Huomio! Tåsså tuotteessa on osia, jotka voivat kuumentues- 
saan aiheuttaa palovammoja. Ålå pååstå pikkulapsia laitteen 
låhelle, ja varmista, ettå laitetta kåyttåvåt henkilot ymmårtåvåt 
laitteen kåyttovaatimuksetja turvallisuusvaatimukset. Huolehdi, 
ettå laitteen kåyttåjåt perehtyvåt laitteen kåyttoohjeisiin. Huolehdi 
siitå, ettå lapset eivåt leiki laitteen kanssa.
(GB) Caution! Some parts of this product can become very hot and 
cause burns. Always supervise young children and anyone who is 
unable to operate the heater safely. Provide the necessary 
training. Make sure that children do not play with the heater.



Min.200mmT

(S) Radiatorer for fast installation 
skall foregås av allpolig brytare med 
minst 3mm frånskiljnings avstånd 
samt installeras i enlighet med 
nationella foreskrifter och lokala 
beståmmelser.
(N) Ovner beregnet for fast installas- 
jon må ha allpolig, fullt brudd montert 
i installasjonen i henhold til nasjonale 
retningslinjer.
(DK) Elradiatorer for fast installation 
skal have flere-polet afbryder 
monteret i installationen i henhold til 
nationale retningslinier.
(Fl) Låmmittimet, jotka on tarkoitus 
liittåå kiinteåsti, pitåå varustaa 
kaikkinapaisesti katkaisevalla 
virtakytkimellå kansallisten mååråys- 
ten mukaisesti.
(GB) For heaters intended to be 
permanently connected to fixed 
wiring, means for all-pole full 
disconnection must be incorporated 
in the fixed wiring in accordance with 
the National wiring rules.

(S) Fast elektrisk installation får endast utforas av behorig elinstal
latør! Om nåtkabeln har skadats måste den bytas av leverantorens 
servicepersonai eller motsvarande kvalificerad personal for att 
forebygga fara.
(N) Elektrisk fastmontasje må bare utføres av autorisert installatør! 
Hvis tilførselsledningen er skadet må den byttes av leverandørens 
serviceperson, eller tilsvarende kvalifisert person, for å unngå fare. 
(DK) Elektrisk installation må kun udføres afen autoriseret 
installatør! Hvis tilførselsledningen er beskadiget, skal den udskiftes 
af leverandørens servicetekniker eller tilsvarende kvalificeret person 
for at undgå fare.
(Fl) Såhkoasennuksen saa tehdå vain valtuutettu såhkoasentaja! 
Jos syottojohto on vaurioitunut, sen saa vaihtaa ainoastaan 
toimittajan palveluksessa oleva huoltohenkilo tai vastaavan 
påtevyyden omaava henkilo, jotta vaaroilta våltytåån.
(GB) Electrical installation must only be done by an authorised 
electrician! If the power lead is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer's service agent or similarly qualified persons to avoid 
a hazard.

(S) Når produkten ska kasseras låmnas den till 
återvinning.
(N) Produktet skal leveres til gjenvinning ved endt 
levetid.
(DK) Efter endt levetid må produktet indleveres til 
genbrug.
(Fl) Kåytostå poistetut tuotteet toimitetaan kierråtykseen. 
(GB) At the end of its service life, the product must be 
recycled.



08/90010/0-22.11.2017

ECU-2Te
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Digitol uketimer - Digital ugetimer - Digitaalinen viikkoajastin - Digitalt veckour
Digital weekly timer - Horloge hebdomadaire numérique - Digitaler Wochenzeitschaltuhr " vj
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Digitalni tjedni mjerac vremena
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Electronic room temperature control 
plus week timer with adaptive startup.

Montering Assembly
Montage Montaj
Asennus Mohtcjtk

Iuvap|JoA6yriøri
Osszeszerelés
Montaza

Demontering
Irroitus
Disassembiy
Demontage

Demontage Anoauvap[joÅOYnon 
Sokme Szétszerelés 
Pa36opKa Demontaza

1
av, pois, off, désactivé 
aus, uit, kapali. buika, 
anEvepyonoii'ioxE, ki, isklj.

2
ECU

3
Klikk 
Kllck
Napsauto 
Click 
Cliquez 
Klicken 
Klik 
Tik
3ame/ii<HyTb 
KAik
Kattanås

1
av, pois, off, désactivé 
aus, uit, kapali, bwk/i. 
anEVEpyonoir’iare, ki, isklj.

Still dag og klokke. 
Indstil dag og tid. 
Aseta pdivd ja aika. 
Ståil in dag och tid. 
Set day and time.

Configuration jour et heure. 
Tag und Uhrzeit einstellen. 
Dag en uur-instelling.
Gun ve saati ayarlayin.
YcTOHOBKa AQTbl M BpeMOHM.

PuØjjiaTE rjpépct nat wpa. 
Ållitsa be a napot és az idot, 
Namjestite dan i vrijeme.

Temperatur
Låmpotila
Temperature
Temperature

Sicaklik
TeMnepaTypa
ØEpjjoKpaara
Homérséklet
Temperatura

Trykk samtidig på + og - 
Tryk samtidigt på + og - 
Paina samanaikaisesti + ja - 
Tryck samtidigt på + och - 
Press + and - simultaneously 
Appuyez siniultanément sur + et - 
Gleichzeitig + und - drikken

Druk tegelijkertijd op + en -
Aym anda + ve -
HæxMUTe oAHospeMeHHo + n -
(lauioxE xauxoxpova + i<ai -
Nyomja meg egyszerre a + és - gombot
Pritisnite istovremeno + i -

A: Still inn time 
Indstil time 
Aseta tunti
Ståil in timrne 
Set the hour

Régler l'heure 
Stunde einstellen 
Stel het uur in 
Saati ayarla

YcTOHOBHTe nac 
PuØpioxe ttq lopsq 
Ållitsa be az oråt 
Namjestite sat

B: Bekreft
Bekræft
Vahvista
Bekråfta
Confirm

Confirmer
Beståtigen
Bevestigen
Onayla

(loATBepAMTe

EmfkpaicboxE
Jovåhagyås
Potvrditi

C: Still inn minutt 
Indstil minut 
Aseta minuutli 
Ståil in minut
Set the minutes

Régler les minutes 
Minuten einstellen 
Stel de minuut in 
Dakikayi ayarla

yCTOHOBMie MMHyTbl 

PuØpioxE xa Åenxå 
Ållitsa be a percet 
Namjestite minute

D: Bekreft
Bekræft
Vahvista
Bekråfta
Confirm

Confirmer
Beståtigen
Bevestigen
Onayla

floATBepAMTe

EmPsPanboxE
Jovåhagyås
Potvrditi

E: Still inn dag 
Indstil dag
Aseta påivå
Ståil in dag
Set the day

Régler le jour
Tag einstellen
Stel de dag in 
Gunu ayarla

ycxaHOBuxe AeHb 
PuØpioxE xqv
Ållitsa be a napot 
Namjestite dan

F: Bekreft
Bekræft
Vahvista
Bekråfta
Confirm

Confirmer
Beståtigen
Bevestigen
Onayla

TIoATBepAHxe
EmPsPaicboxE
Jovåhagyås
Potvrditi

M T W T F S S
Mandag Tirsdag Onsdag Torsdag Fredag Lordag Sondag
Maanantal Tiir.tai KesklvlikLo Torstoi Perjontai Louantal Snnnuntoi
Mdndag Tisdag Onsdag Torsdag Fredag Lbra'og Sondag
Monday Tuesday Wednosdoy Thursday Frldoy Saturday Sundoy
Limdi Mardi Mercredi Jeudi Vendrerii Samedi Dirnandie
Montag Dionstag Mittwoch Donnerstag Freitag Samstag Sonntog
Maandag Dinsdag Woe nsdag Donderdag Vrijdag Zaterdag Zondag
Pazartesi Sall Qarjamba Pe15err.be Cumo Cumortesi Pazar
flOHefle/lbHMK BropHi-.x. Cpepo Mereepr nttTHHltO Cy66oro BccKpecenDO
drutépa Tpirg Tetåpin ricprrtri riapaoKEuii IdpØato KupiriKi'i
Hétfd Kedd Szc-rda Csutortok Ponlek Szombot Vosomap
Ponedjeljok Utarok Srijedo Cetvrtok Petok Subota Nedjeljo

Komfort - Mukavuus - Comfort - Confort - Konfor 
KoMtjiopx - Avsari - Kényelem - Udobnost

Takarékos - Usteda

30"C

7*C

307 C

:

7‘C

OFF

i

(N) Ovnen må ikke 
tildekkes.

(DK) Ovnen må ikke 
tildækkes.

(Fl) Låmmitintå ei 
saa peittåå.

(S) Elementet får 
inte overtåckas.

(GB) Do not cover the 
heater.

(FR) Ne pas couvrir 
Tap pare i I

(DE) Heizung nicht 
abdecken.

(NL) Het toestel niet 
afdekken

(TR) Ustunu
Kapatmaymiz 

(RU) He HOKpbiBOMTe 
o6orpeBarenb. 

(GR) Mpv KaÅunTEte
xn OUOKEUfj

Øéppavorjc;.
(HU) Ne takarja le a 

futopanelt.
(BiH Ne prekrivajte 
HR radijator.
MNE)



Valgfrie funksjoner 
Valgfrie indstillinger 
Valinnaiset asetukset 
Valfria instdllningar

Optional settings 
Fonetions supplémentaires 
Optionale Funktionen

Extra funeties 
Ek fonksiyonlar
Aono/iHMTe^bHbie tj>yHKU,MW

ripoaØETeq AsiToupyieq 

Tovdbbi funkciok 
Dodatne funkeije

Program
Ohjeimoinfci
Programme

Programm
Programma

nporpaMMa
flpoYpappa

Overstyring
Overstyrning
Ohjaus
Override

Priorité 
Ubersteuern 
Voorrang 
Gecersiz kil

CMena pe>XMMOB 
napåKapi,Uri 
Felulfras 
Promjena

Pr. 1 O
0000 240C

Pr. 2 G

_O

0600 2200

Pr. 3 G o
0700 2400

Pr. 4 G O II
1500 2300

Pr. 5 G O G O |[
0600 0600 1500 2300

Pr. 6 G O G O I'
0600 0800 1700 2300

Pr. 7 G o G
0600 600

Pr. 8 G o G
0600 2000

Pr. 9 G
0000 2400

ECU-2Te har ni døgnprogrammer.
Velg ett program for hver ukedog,

ECU-2Te har ni 24-timersprogramrner.
Vælg et program for hver ukedog.

ECU-2Te:lla on yhdeksan 24 tunnin 
ohjelmaa. Volitse yksl ohjelmo joko pdivalle.

ECU-2Te har nio 24-timrnarsprogram.
Vålj ett program for varje veckodog,

ECU-2Te has nine 24hour programs.
Select one program for each day of the vveek.

ECU-2Te a neuf programmes 24 heures sur 24 
Sélectionnez un programme pour chaque jour.

ECU-2Te hat neun 24-Stunderi-Prograrnme. 
Wåhlen Sie fur jeden Tag ein Programm aus.

ECU-2Te heeft negen 24 uur programma's. 
Selecteer een programma voor elke dag.

ECU-2Te dokuz 24 saotlik prograrna sahiptir.
Her gun icin bir program segin.

ECU-2Te i-iMeer Aeamu 24-mocobmx nporpOMM. 
Bbi6ep/iTe oflHy npor paMi-ry A'ih kojkaoi o ahh.

O ECU-2Te SioØétei tvvca npovpapiiata 24 inpiov. 
EmXé^ie éva npoypoi ipa yra kc'iØe qpépa igg
E(i6ouå6ag.

Az ECU-2Te kilenc 24 ords programot tartalrnoz. 
Vdlasszon egy programot minden napra.
ECU-2Te ima devet 24-satnih prograrna 
Odaberite jedan program zo svaki dan.

Trykk t) for å overstyre fra Komfort til Øko eller motsatt. 
Overstyringen avsluttes automatisk ved neste hendelse i 
programmet, eller kl 03.00.

Tryk på 'D for at overstyre fra Comfort til Eco eller omvendt. 
Overstyringen afsluttes automatisk ved næste begivenhed i 
programmet eller kl.03:00,

Paina *D ohjataksesi Mukavuustilasta Saåstotilaan tai 
takaisin. Ohjaus pååttyy automaattisesti seuraavaan 
tapahtumaan ohjelmassa tai klo 03:00.

Trykk samtidig på to og +
Tryk samtidigt på to og +
Paina samanaikaisesti to jo +
Tryck samtidigt på to och +
Press O and + simultaneously 
Appuyez simultanément sur "D et + 
Gleichzeitig T> und + drucken

Druk tegelijkertijd op to en +
Aym anda to ve +
Ha«MMTe OAHOBpeMeHHO to m +
(laiijore xauxoxpova O Kat +
Nyomja meg egyszerre a to és + gombot- 
Pritisnite istovremeno to i +

A: Velg program 
Vælg program 
Valitse ohjelma 
Vålj program 
Select program

B: Bekreft 
Bekræft 
Vahvista 
Bekrafta 
Confirm

Sélection de programme 
Programm auswåhlen 
Selecteer programma 
Programi segin

Confirmer
Beståtigen
Bevestigen
Onayla

BbiOepme nporpaMMy 
EmAé^xe npåypappa 
Vålasszon programot 
Odaberite program

noflTBepAMTe
EniPePaiwcrte
Jovåhagyås
Potvrditi

Muandcig - Pazortesi - OnuAeribBnK 
AeuTÉpn - Hétfo - Ponedjeljok

C: Velg program 
Vælg program 
Valitse ohjelma 
Vålj program 
Select program

D: Bekreft 
Bekræft 
Vahvista 
Bekråfta 
Confirm

Sélection de programme 
Programm auswåhlen 
Selecteer programma 
Programi segin

Confirmer
Beståtigen
Bevestigen
Onayla

Bbiåepure nporpaMMy 
EniMfjxE npåypappa 
Vålasszon programot 
Odaberite program

IloATBepAWTe
EmPEpatiboxE
Jovåhagyås
Potvrditi Tpitr) - Kecfd -1 Itorak

Gjenta
Gentag
Toista
Upprepa
Repeat

Répétez
Wiederholen
Herhalen
Tekrar

riOBTOpMTe
EnavaXåPEtE
Ismétlés
Ponoviti

Tryck på O for att overstyra från Comfort till Eco eller vice 
versa. Forbikopplingen slutar automatiskt vid nåsta 
håndelse i programmet eller vid 03:00.

Pressing to overrides the status from Comfort to Eco or vice 
versa. The override is terminated automatically upon the 
next event in the program, or at 03.00.

Appuyez sur to pour passer de Comfort å Eco ou vice versa. 
La substitution se terminera automatiquement å 
l'événement suivant du programme, ou å 03:00.

Drucken Sie to, um von Comfort zu Oco zu wechseln oder 
umgekehrt. Die Umgehung endet automatisch beim 
nåchsten Ereignis int Programm oder um 03:00 Uhr.

Druk op to om van Comfort naar Eco of vice versa te 
overschakelen. De overschrijving eindigt automatisch bij de 
volgende gebeurtenis in het programma of om 03:00 uur

Konfordan Eko'ya veya tersine gegi$ igin to tu$larina basin. 
Gegersiz klima, programdaki bir sonraki olayda veya saot 
3'te otomatik olarak sona erecektir.

Ha>KMMTe to p,nn n3MeHeHun pe>KHMa ”KoMcj>opT' ho ”3ko" 
u/im HaoåopoT. flepeK/noueHue pe>KiiMa 6yAeT 
aBTOMOTMMecKn 3aBeptiieHO npw c/ieAyiomeM coåbnnn b 
nporpaMMe ham b 03:00.

riaxficrcE to yta va rrapaKåpijJEts ano AvEarj oe Oikov ij 
avxioxpoipa. H napåi<apijjn Ba TEppaxiaxa auropata oxo 
EnopEvo ouppåv oxo npåypappa q oxig 03:00.

Nyomja meg a O gombot, hogy kényelemroi 
megtakarftåsra frja felul az ållapotot vagy fordftva. A 
felulfras automatikusan befejezodik a program kovetkezo 
eseményén vagy 03:00 orakor.

Pritisnite to za promjenu iz Udobnost na Usteda ili obratno. 
Promjena ce automatski zavrsiti na sljedecem dogadaju u 
programu ili u 03:00.

Tastelås
Nåppåinlukko
Knapplås
Key lock
VeiTouillage
Tastensperre
Vergrendeling

Tu§ kilidi
EnOKHpOBKO
KAaBMaTypbi
KAsiSwpa
nArjUtpcov
Billentyuzår
Blokiranje tipki

Trykk samtidig på O og K 
Tryk samtidigt på O og s 
Paina samanaikaisesti to ja K 
Tryck samtidigt på to och S 
Press to and K simultaneously 
Appuyez simultanément sur to et S 
Gleichzeitig to und K drucken

Druk tegelijkertijd op to en K
Aym anda to ve ø
Ha>KMMTe OAHOBpeMeHHO to h
riatfjotE xauroxpova O Kat K
Nyomja meg egyszerre a bésK gombot
Pritisnite istovremeno to i V



Model identifier(s): DFB4 DFB2 Heater series OFB4 OFB2 Heater series Date: 30/08/2018
DTD4 DTD2 Heater series OTD4 OTD2 Heater series Version: 6
0FR4 0FR2 Heater series Sign: POB/EAI
OTJ4 OTJ2 Heater series

Model variant:

DFB4 02
DFB2 02
DTD4 02
DTD2 02
OFR4 02
OFR2 02
OTJ4 02
OTJ2 02

DFB4 05
DFB2 05
DTD4 05
DTD2 05
OFR4 05
OFR2 05
OTJ4 05
OTJ2 OS
OFB2 05
OF84 05
OTD2 05
OTD405

DFB4 07
DFB2 07 
DTD4 07
DTD2 07
OFR4 07
OFR2 07
OTJ4 07
OTJ2 07
OFB2 07
OFB4 07
OTD207
OTD407

DFB4 10
DFB2 10
DTD4 10
DTD2 10
OFR4 10
OFR210
OTJ4 10
OTJ2 10
OFB2 10
OFB4 10
OTD210
OTD410

DFB4 12
DFB2 12
DTD4 12
DTD2 12
OFR4 12
OFR2 12
OTJ4 12
OTJ2 12
OFB4 12
OTD412

DFB4 15
DFB2 15
DTD4 15
DTD2 15
OFR4 15
OFR2 15
OTJ4 15
OTJ2 15
OFB4 15
OTD4 15

DFB4 20
DTD4 20
OFR4 20
OTJ4 20

DFB4 24
DTD4 24
OTJ4 24

Heat output Symbol Unit Value Value Value Value Value Value Value Value
Nominal heat
output

Pnom kW 0.2 0.5 0.7 1.0 1.2 1.5 2.0 2.4

Minimum heat 
output (indicative)

Pmin kW 0.2 0.5 0.6 0.9 1.1 1.4 1.8 2.2

Maximum contin- 
uous heat output

Pmax,c kW 0.2 0.5 0.7 1.1 1.3 1.6 2.1 2.5

Auxiliary electricity 
consumption

At nominal heat 
output

elmax,c kW 0 0 0 0 0 0 0 0

At minimum heat
output

elmin kW 0 0 0 0 0 0 0 0

In standby mode elSB 0 0 0 0 0 0 0 0

1) Assembled 
with
NOBØ HUB

2) Assembled 
with
NOBØ Sense

Model identifier(s): CU Control units

Model variant:
+CU-2Te *CU-1R

1)
*CU-2R
1)

-CU-ER
1)

♦CU-2L
2)

*CU-2T *CU-2Rw

Type of heat output/room 
temperature control (select one)
single stage heat output and no room 
temperature control No No No No No No No

Two or more manual stages, no room
temperature control

No No No No No No No

with mechanicthermostat room 
temperature control No No No No No No No

with electronic room temperature 
control

No No No No Yes No No

electronic room temperature control
plus day timer No No No No No No No

electronic room temperature control
plus week timer

Yes Yes Yes Yes No Yes Yes

Other control options (multiple
selections possible)
room temperature control, with 
presence detection

No No No No No No No

room temperature control, with open 
window detection

No No No No No No No

with distance control option No Yes Yes Yes No No Yes

with adaptive start control Yes No No No No Yes No

with working time limitation No No No No Yes No No

with black bulb sensor No No No No No No No

Contact details: Glen Dlmplex Nordic AS, Postboks 16, 7501 Stjørdal, mail@glendlmplex.no
Manufactured by: Glen Dlmplex Heating & Ventilation Ireland, Barn Road,<Dunleer, Co. Louth, Ireland 08/90164/0

mailto:mail@glendlmplex.no

